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บทคัดย่อ
	 การวจิยัครัง้นีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่วเิคราะห์ลกัษณะของภาษาท่ีใช้ตัง้ชือ่มสัยดิในกรุงเทพมหานคร 

ได้แก่ ทีม่าของภาษา ความหมาย และเพือ่วิเคราะห์ภาพสะท้อนจากการสือ่สารทางวฒันธรรมของช่ือมสัยดิ

ในกรุงเทพมหานคร ข้อมูลในการวจิยั ได้แก่ ชือ่มสัยดิในกรงุเทพมหานคร ทัง้มสัยดิทีจ่ดทะเบยีนจดัตัง้มัสยิด 

และมสัยดิทีไ่ม่ได้จดทะเบยีนจดัตัง้มสัยดิ จ�ำนวน 183 ชือ่ ผูว้จิยัเก็บรวบรวมข้อมลูตามระเบยีบวธิกีารวจิยั

เชิงคุณภาพ จากนั้นน�ำข้อมูลมาวิเคราะห์ตามวัตถุประสงค์การวิจัย ผลการวิจัยด้านลักษณะของภาษาที่ใช้

ตั้งชื่อมัสยิดพบว่ามีที่มาของภาษาที่ใช้ตั้งชื่อ 4 ลักษณะ ได้แก่ ชื่ออาหรับ 166 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 90.71 

ชื่อไทย 11 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 6.01 ชื่อไทยประสมอาหรับ 3 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.64 ชื่อมลายู-ชวา 2 ชื่อ 

คิดเป็นร้อยละ 1.09 และชื่อไทยประสมอูรดู 1 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0.55 ตามล�ำดับ ส่วนความหมายของ

ชือ่มสัยดิพบว่ามีความหมาย 11 ลกัษณะ ได้แก่ ความหมายเกีย่วกบัคณุลกัษณะของศาสนาอสิลาม 38 ชือ่ 

คิดเป็นร้อยละ 20.76 ความรัก ความสามัคคี การรวมตัวกันเพื่ออิสลาม 23 ช่ือ คิดเป็นร้อยละ 12.11 

สถานที่ สิ่งปลูกสร้าง 21 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 11.46 คุณธรรม ความดี 21 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 11.46 การ

ชี้น�ำทางศาสนา 21 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 11.46 ความศรัทธา การส�ำรวมตนต่อพระเจ้า 18 ช่ือ คิดเป็น 

ร้อยละ 9.83 ความสันติ ความสุข 11 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 6 สวรรค์ 11 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 6 ความภักดีต่อ

พระเจ้า 9 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 4.92 พระนามและคุณลักษณะของพระเจ้า 7 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 3.82 และ

ชือ่บคุคล 4 ชือ่ คดิเป็นร้อยละ 2.18 ตามล�ำดบั ผลการวิจยัด้านภาพสะท้อนการสือ่สารทางวฒันธรรมจาก

ชื่อมัสยิด พบว่าชื่อมัสยิดสะท้อนการสื่อสารทางวัฒนธรรม 6 ประการ ได้แก่ ภาพสะท้อนการสร้างความ

เชื่อมั่นในเอกภาพของพระเจ้า ภาพสะท้อนการธ�ำรงสังคมมุสลิม ภาพสะท้อนการประกันการตอบแทนใน

สวรรค์ ภาพสะท้อนการนิยามอัตลักษณ์ทางศาสนา ภาพสะท้อนการปลูกฝังจริยธรรมอิสลาม และภาพ

สะท้อนการบนัทกึประวตัศิาสตร์ชมุชน ผลการวจิยัแสดงถงึอตัลกัษณ์และระบบความคดิของชาวไทยมสุลมิ  

อันเป็นสิ่งส�ำคัญในการเสริมสร้างความสันติในสังคมพหุวัฒนธรรม ตามพระบรมราโชบายด้านการศึกษา 

ในสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวมหาวชิราลงกรณบดินทรเทพยวรางกูร   

ค�ำส�ำคัญ  ชื่อมัสยิด ภาษาและวัฒนธรรมไทย การสื่อสารทางวัฒนธรรม
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Abstract
	 The aims of this research are to analyze language usage in naming mosques 
in Bangkok, including language origin and meaning; and also to study reflections from 
the interpretation of cultures in those mosque names. The research data involved 183 
mosque names in Bangkok, compiled from both registered and unregistered mosques. 
Qualitative research methods were employed in this research and; the data were analyzed  
according to the research objectives. The results show that language usage to name 
mosques in Bangkok can be divided into four types, including 166 Arabic names 
(90.71%); 11 Thai names (6.01%); 3 Thai mixed with Arabic names (1.64%); 2 Malay-Java 
names (1.09%); and 1 Thai mixed with Urdu name (0.55%) respectively. In terms of the 
meanings of mosque names, there are 11 categories including 38 names on meaning  
characteristics from the religion of Islam (20.76%); 23 names on the meaning of love,  
harmony and unity within Islam (12.11%); 21 names on the meaning of places and  
buildings (11.46%); 21 names on the meaning of morality and goodness (11.46%); 21 
names on the meaning of guidance (also called “Hidayah”) (11.46%); 18 names on the 
meaning of faith, piety and fear of Allah (also known as “Taqwa”) (6.00%); 11 names on 
the meaning of heaven (6.00%); 9 names on meaning of loyalty to Allah (4.92%); 7 names 
on the meaning of appellation and characteristics of Allah (3.82%); and 4 famous people 
names (2.18%), respectively. There are 6 groups of the reflections about interpretation of 
cultures from mosques’ names in Bangkok, including building faith in the unity of Allah 
(also known as “Tawhid”); persisting in Islamic society; conducting insurance (also known as 
“Takaful”) and reciprocity in heaven; defining Islamic identity; cultivating Islamic morality; 
and recording community history. The results also indicate that, according to the Royal 
Policy for Education of His Majesty King Maha Vajiralongkorn Bodindradebayavarangkun 
(King Rama X), the identity and thinking system of Thai-Muslim people are most important 
to strengthen peace in this multicultural society. 
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1. ความเป็นมาและความส�ำคัญของปัญหา 

	 มัสยิดเป็นศาสนสถานส�ำคัญในศาสนาอิสลาม ชาวมุสลิมทุกคนล้วนมีวิถีชีวิตที่ต้อง

ผูกพันกับมัสยิดอยู่เสมอ เนื่องจากเป็นสถานที่แสดงความระลึกและภักดีต่ออัลลอฮ์ (พระเจ้า

ในศาสนาอิสลาม) ดังที่ บรรจง บินกาซัน (2547, น. 106) กล่าวว่า มัสยิดเป็นสถานที่ส�ำหรับ

นมาซ (ละหมาด) เพื่อแสดงความเคารพและระลึกถึงอัลลอฮ์ ถือว่าเป็นจุดศูนย์กลางจิตใจ

ของชาวมุสลิม จากค�ำกล่าวน้ีสะท้อนให้เห็นอิทธิพลของมัสยิดต่อจารีตปฏิบัติของชาวมุสลิม 

ทัว่โลก เนือ่งจากการนมาซเป็นบัญญติัส�ำคญัในศาสนาอสิลามทีม่สุลิมทุกคนต้องปฏบิติัให้ครบ

ถ้วน ดังข้อความในอัลกุรอาน ความว่า 

	 	 “พวกเจ้าจงรกัษาการนมาซทัง้หลายไว้ และนมาซทีอ่ยูก่ึง่กลาง (คือ ละหมาดอศัร)ิ และ

จงยนืนมาซเพือ่อลัลอฮ์โดยนอบน้อม” (สมาคมนกัเรยีนเก่าอาหรบั, 1919, น. 79) สอดคล้องกบั

หะดษีของศาสดามฮัุมมดั ความว่า “พวกท่านลองตอบสิว่า ถ้าหากว่าหน้าประตบู้านของพวกท่าน 

มีแม่น�้ำไหลผ่าน เพื่อท่ีพวกท่านจะได้อาบน�้ำช�ำระร่างกายห้าครั้งในทุก ๆ วัน แล้วท่านยัง 

จะมสีิง่สกปรกหรอืกลิน่ตวัตดิหรอืค้างอยูอ่กีไหม” บรรดาผู้ทีฟั่งท่านอยูต่อบว่า จะไม่มสีิง่สกปรก

ลงเหลือเลย ท่านก็กล่าวอีกต่อไปว่า “ดังนั้นการนมาซห้าเวลาก็เช่นกัน อัลลอฮ์จะทรงช�ำระบาป

และความผิดต่าง ๆ ของพวกท่านด้วยการนมาซ” (รายงานโดยบุคอรี และมุสลิม)

	 ค�ำสัง่ของอัลลอฮ์ผ่านคมัภีร์อัลกรุอานดงักล่าว เป็นต้นทางแห่งข้อบญัญตัทิีช่าวมสุลมิ

ต้องนมาซอย่างเคร่งครดั หากมสุลมิขาดการนมาซจงึเป็นการขดัค�ำสัง่ของอลัลอฮ์ โองการของ 

อลัลอฮ์ท�ำให้ชาวมสุลมิผกูพนักบัมสัยดิเนือ่งจากต้องนมาซวันละ 5 เวลา นอกจากนีก้ารนมาซ

ยังเป็นเครื่องยับยั้งการกระท�ำที่ชั่วร้ายต่าง ๆ และสามารถช�ำระบาป ช�ำระจิตใจให้สะอาด 

บริสุทธิ์ ดังข้อความในอัลกุรอาน ความว่า “แท้จริงการนมาซสามารถยับยั้งมิให้กระท�ำความ

โสมมและความชั่ว” (สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ, 1919, น. 989) 

	 มสัยดิจงึเป็นสถานทีแ่สวงหาความโปรดปรานและความเมตตาของอลัลอฮ์ การนมาซ

เป็นทั้งข้อก�ำหนดที่มุสลิมต้องปฏิบัติ และเป็นทั้งการเชิญชวนให้มุสลิมมีใจใกล้ชิดกับศาสนา

อิสลาม เนื่องจากการนมาซเป็นเครื่องช�ำระความผิดบาป ท�ำให้จิตใจสะอาดสดใส ลักษณะ

เช่นนี้ท�ำให้ชุมชนมุสลิมทั่วโลกต้องสร้างมัสยิดเพ่ือเป็นสถานที่นมาซร่วมกัน ชาวมุสลิมจึงมี

ความคุน้เคย ผกูพนั และไปนมาซในมสัยดิตราบท่ียงัมชีวีติอยู ่ดังที ่ต่วน สวุรรณศาสน์ (2519, 

น. 81) กล่าวว่า ตราบใดที่มุสลิมยังมีชีวิตเขาจะไปนมาซท่ีมัสยิด เว้นแต่สตรีมีประจ�ำเดือน

เท่านัน้ นอกจากนีมั้สยดิยงัเป็นศนูย์กลางในการจัดกจิกรรมส�ำคญัของชาวมสุลิม เช่น อดิีลฟิตริ  

อีดิลอัฎฮา การกล่าวคุฏบะฮ์ (เทศนา) รวมถึงการประชุมหารือเรื่องต่าง ๆ ดังที่ศูนย์กลาง
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อิสลามแห่งประเทศไทย (2530, น. 87) ได้ระบุไว้ว่า “มัสยิดนี้นอกจากพิธีละหมาดร่วมกัน

แล้ว ยังเป็นศูนย์กลางของประชาชนในหมู่บ้านนั้น ๆ ส�ำหรับจัดกิจกรรมต่าง ๆ ที่เก่ียวกับ

ประเพณแีละวนัส�ำคญัทางศาสนาอสิลามอกีด้วย” จึงกล่าวได้ว่ามสัยดิคือสถานทีส่�ำคญัประจ�ำ

ชุมชนมุสลิมทุกแห่ง 

	 ประเทศไทยมีผู้นับถือศาสนาอิสลาม จ�ำนวน 2,389,757 คน (ส�ำนักงานสถิติแห่ง

ชาติ, 2562) มีจ�ำนวนมากเป็นอันดับท่ี 2 ของศาสนาที่มีผู้นับถือทั้งหมด บริเวณที่มีชุมชน

มุสลิมหนาแน่นแห่งหนึ่งในประเทศไทยคือกรุงเทพมหานคร ซึ่งนอกจากจะเป็นเมืองหลวง

ของประเทศแล้วยังมีประวัติความเป็นมาผูกพันกับชาวมุสลิมเชื้อสายต่าง ๆ อย่างยาวนาน  

ตัง้แต่สมยัรตันโกสนิทร์ตอนต้น เมือ่บางกอกเปล่ียนจากเมืองหน้าด่านของกรงุศรอียธุยามาเป็น

เมอืงหลวง ชาวมสุลมิหลายเชือ้ชาตไิด้เดนิทางเข้ามาบริเวณพระนคร เนือ่งจากราชส�ำนกัเปิด

โอกาสให้ชาวมสุลมิเข้ามามส่ีวนในการพฒันาบ้านเมอืง โดยก�ำหนดเขตพืน้ทีใ่นการต้ังชมุชนที่

อยู่อาศัยเป็นสัดส่วน เช่น ชุมชนช่างทองที่มัสยิดตึกดิน ชุมชนทหารที่มัสยิดบ้านครัว ชุมชน

เกษตรกรที่มัสยิดทรายกองดิน เป็นต้น (อาดิศร์ อิดรีส รักษมณี, 2558, น. 3) 

	 นอกจากนี้ ในประชุมพงศาวดาร เล่มที่ 11 (2507, น. 50) กล่าวถึงการเข้ามาตั้ง

ถิ่นฐานของชาวมุสลิมในกรุงเทพมหานครอีกลักษณะหนึ่งว่า สมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธ-

ยอดฟ้าจุฬาโลก มีการกวาดต้อนชาวมุสลิมจากปัตตานีมาในพระนคร 2 ครั้ง คือ พ.ศ. 2329 

และ พ.ศ. 2334 เน่ืองจากเจ้าเมืองปัตตานีกระด้างกระเดื่อง ก่อการกบฏ พระบาทสมเด็จ

พระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกจึงรับสั่งให้พระยากลาโหมราชเสนายกทัพไปปราบปราม เมื่อปราบ

ได้ส�ำเร็จจึงกวาดต้อนเชลยมุสลิมเข้ามายังกรุงเทพมหานคร นอกจากนี้รัชสมัยพระนั่งเกล้า

เจ้าอยูหั่วยงัเกดิความวุน่วายทีไ่ทรบุร ีจงึมกีารกวาดต้อนชาวมสุลมิมายงัพระนครและบรเิวณ 

ใกล้เคียงอีกครั้ง

	 จึงกล่าวได้ว่าชาวมุสลิมอาศัยอยู ่ในบริเวณกรุงเทพมหานครต้ังแต่ยุคแรกของ

รัตนโกสินทร์ ดังนั้นจึงมีชุมชนมุสลิมเก่าแก่ในกรุงเทพมหานครเป็นจ�ำนวนมาก และมีมัสยิด

ประจ�ำชุมชนเพ่ือใช้ในการประกอบกิจกรรมส�ำคัญทางศาสนาเป็นจ�ำนวนมากเช่นกัน มัสยิด

เหล่านี้ถือเป็นอาณาเขตของอัลลอฮ์ท่ีต้องส�ำรวมและละเว้นการปฏิบัติความชั่ว ดังข้อความ

ในอัลกุรอาน ความว่า 

	 	 “และว่าแท้จรงิบรรดามสัยดินัน้เป็นของอลัลอฮ์ ดงันัน้พวกเธออย่าวงิวอนขอผู้ใดเคียง

คู่กับอัลลอฮ์” (สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ, 1919, น. 1580) และ “...และพวกเธอจงอย่าสมสู่

กับพวกนาง ขณะที่พวกเธอพักสงบอยู่ในมัสยิด นั่นคือบรรดาขอบเขตของอัลลอฮ์...” (สมาคม

นักเรียนเก่าอาหรับ, 1919, น. 58) 
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	 ดังนั้นมัสยิดแต่ละแห่งจึงมีการตั้งชื่อ โดยก�ำหนดลักษณะของภาษา ได้แก่ ที่มาของ

ภาษาทีใ่ช้ตัง้ชือ่ และความหมายของช่ือ ด้วยความพิถีพิถัน สอดคล้องกับหลักการและแนวคดิ

ของศาสนาอิสลาม เพื่อให้เหมาะสมกับเกียรติภูมิของอัลลอฮ์และศาสนาอิสลาม ปัจจุบัน

มสัยดิเหล่านีต้ัง้อยูท่่ามกลางความเจรญิและมกีารตดิต่อสือ่สารกบัชาวไทยต่างศาสนาอยูเ่สมอ 

ในการติดต่อสัมพันธ์กันนั้นความเข้าใจระบบความคิด ความเชื่อ จารีต และวัฒนธรรมเป็น 

สิง่ส�ำคญั จากการศกึษาผูว้จิยัพบว่า ชือ่มสัยดิในกรงุเทพมหานครสะท้อนถงึภมูหิลัง ระบบคดิ 

รากเหง้าทางวัฒนธรรมตลอดจนค่านิยมของชาวมุสลิมในแต่ละชุมชนอย่างชัดเจน 

	 ด้านภาษา ผูว้จัิยพบว่าชือ่มสัยดิมทีีม่าทางภาษาทีห่ลากหลายและน่าสนใจ เช่น มสัยดิ

สวนพลู (ภาษาไทย) มสัยดิบางอทุศิ (ภาษาไทย + สนัสกฤต) มสัยดิสุวรรณภมู ิ(ภาษาสนัสกฤต) 

มสัยดิดารลุคอยรอต (ภาษาอาหรบั) มสัยดิยะวา (ภาษาชวา) ทีม่าทางภาษาของชือ่มสัยดิเหล่านี้ 

แสดงให้เห็นถึงโครงสร้างของชื่อมัสยิด วิธีการตั้งชื่อมัสยิด ตลอดจนอิทธิพลทางภาษาและ

วัฒนธรรมที่เชื่อมโยงกับความหมายของช่ือมัสยิด ซึ่งเป็นข้อมูลส�ำคัญที่สะท้อนถึงอัตลักษณ์

และวัฒนธรรมประจ�ำชุมชน ด้านความหมายของชื่อมัสยิดนอกจากจะใช้เรียกแทนมัสยิดให้

มีความเฉพาะเจาะจงแล้ว ยังสะท้อนถึงแนวคิด ค่านิยม อัตลักษณ์ของชุมชนอันเป็นที่ตั้งของ

มัสยิดแต่ละแห่ง เช่น มัสยิดนูรุลลอห์ หมายถึง แสงสว่างแห่งอัลลอฮ์ สะท้อนถึงการยึดมั่นใน

แนวทางของอลัลอฮ์ มสัยดิอัรเราะห์มาน หมายถึง ผูท้รงกรณุาปราณ ีซึง่เป็นพระนามหนึง่ของ 

อลัลอฮ์ แสดงถงึความเชือ่มัน่ในพระเมตตาของพระเจ้า เป็นทีม่าของพฤติกรรมอนัเกีย่วเนือ่ง

กับความเมตตาของพระเจ้า เช่น การดุอาอ์ (ขอพร) มัสยิดนูรุสสะลาม หมายถึง แสงสว่าง

แห่งสันติ แสดงถึงค่านิยมของชาวมุสลิมในชุมชนที่แสวงหาความสงบ สันติ ไม่เบียดเบียนซึ่ง

กันและกัน

	 จากความหมายของชื่อมัสยิดที่น�ำมากล่าวจะเห็นว่าความหมายของชื่อมัสยิดเป็น

สญัลกัษณ์ส�ำคญัทีแ่สดงถงึอตัลกัษณ์และเป็นการส่ือสารแนวคดิทางวฒันธรรมจากบรรพบรุุษ

สู่คนรุ่นหลัง ไม่ว่าจะเป็นการปลูกฝังค่านิยมของชุมชน การปลูกฝังหลักการทางศาสนา การ

บอกเล่าภูมิหลังของชุมชน การแสดงอัตลักษณ์และความภาคภูมิใจของชุมชน สอดคล้องกับ

แนวคิดการสื่อสารทางวัฒนธรรม (The Interpretation of Cultures) ที่เชื่อว่าภาษาและ

การกระท�ำของมนุษย์เป็นสัญลักษณ์เพ่ือการส่ือสารวัฒนธรรม และวัฒนธรรมคือโครงสร้าง

ความหมายของสัญลักษณ์ การสื่อสารทางวัฒนธรรมเป็นแนวคิดในการวิเคราะห์ภาษาเพื่อ

ท�ำความเข้าใจวัฒนธรรม Geertz (1973, p. 90) เป็นผู้น�ำเสนอแนวคิดนี้ โดยกล่าวว่าการ

ที่มนุษย์จะรู้จักและเข้าใจวัฒนธรรมได้ก็ด้วยการแปลความหมาย หรือค้นหาความหมายท่ี

แฝงอยู่ในสัญลักษณ์ต่าง ๆ ที่มนุษย์ได้สร้างขึ้น เพื่อใช้ในการสื่อสารความรู้ ความเข้าใจ และ
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ทัศนคติที่มีต่อวิถีชีวิต ดังนั้นการสื่อความหมายทางวัฒนธรรมจึงให้ความส�ำคัญกับการเข้าถึง

ความหมายของสัญลักษณ์ เนื่องจากเป็นแบบแผนทางวัฒนธรรม (cultural patterns) และ

เนือ่งจากวฒันธรรมมคีวามสมัพนัธ์กบัอ�ำนาจซึง่เป็นสญัลกัษณ์ทีแ่ฝงอยูใ่นสงัคม การวเิคราะห์

วัฒนธรรมจากชื่อมัสยิดซึ่งเป็นสัญลักษณ์ทางศาสนา จะท�ำให้เข้าใจระบบความคิด ค่านิยม 

และเหตุจูงใจที่ชาวมุสลิมสร้างตัวสัญลักษณ์อันได้แก่ชื่อมัสยิดข้ึนมา นอกเหนือจากเพ่ือใช้

เรียกแทนสถานที่เท่านั้น 

	 ดังนั้นชื่อมัสยิดจึงมีพลังในการควบคุมความหมายของการสื่อสารทางวัฒนธรรม 

ไม่เปลี่ยนแปลงตามตัวแปรต่าง ๆ แม้ในกรุงเทพมหานครที่เป็นเขตพหุวัฒนธรรม และเต็ม 

ไปด้วยกระแสการเปลี่ยนแปลงในทุก ๆ ด้าน การวิเคราะห์ภาพสะท้อนจากการสื่อสารทาง

วัฒนธรรมของชื่อมัสยิด จึงสามารถท�ำให้เข้าถึงความหมายทางวัฒนธรรมของชื่อมัสยิด ตาม

เจตจ�ำนงของบรรพบุรุษชาวมุสลิมได้อย่างแท้จริง 

	 จากการศึกษาค้นคว้างานวิจัยทางภาษา วัฒนธรรมไทย และคติชนวิทยาที่เกี่ยวข้อง

กับทฤษฎีการสือ่สารทางวฒันธรรม พบว่าการวเิคราะห์การสือ่สารทางวฒันธรรมมเีพยีง การ

วเิคราะห์วฒันธรรม ศาสนา และความเช่ือ ผ่านสญัลกัษณ์เกีย่วกบัสตัว์ เช่น งานวจิยัของพเิชฐ 

แสงทอง (2539) เรื่อง นาคใน “นาคาคติ” อีสานลุ่มน�้ำโขง: ชีวิตทางวัฒนธรรมจากพิธีกรรม

ร่วมสมัย งานวิจัยของปฐม หงษ์สุวรรณ (2550) เรื่อง บทบาทของ “หมา” ในต�ำนานและ

พธิกีรรมของชาตพินัธุต่์าง ๆ  ในอษุาคเนย์ และการวจิยัเก่ียวกบัพระพทุธรปูในศาสนาพทุธของ 

วรีศักดิ ์จารโุณปถัมภ์ (2544) เรือ่ง สญัลกัษณ์พระสยามเทวาธริาช: การวเิคราะห์และตคีวาม

หมายเชิงมานุษยวิทยา ผู้วิจัยไม่พบงานวิจัยที่วิเคราะห์การสื่อสารทางวัฒนธรรมผ่านภาษาที่

สมัพนัธ์กบัศาสนาอสิลาม หรอืการวเิคราะห์สัญลักษณ์ท่ีเป็นภาษาของกลุ่มชาวมสุลิมในสังคม

ไทย ผูว้จิยัจงึสนใจทีจ่ะวเิคราะห์สญัลกัษณ์ทางภาษาท่ีมคีวามสัมพันธ์กบัศาสนาอสิลาม ได้แก่ 

ชื่อมัสยิด เพื่อท�ำความเข้าใจแก่นของวัฒนธรรม และเหตุจูงใจที่ชาวมุสลิมสร้างตัวสัญลักษณ์

หรือตั้งชื่อมัสยิดขึ้นมา ผู้วิจัยจะวิเคราะห์และตีความชื่อมัสยิด โดยเชื่อมโยงความหมายที่ได้

จากการวเิคราะห์ภาษาของชือ่มสัยดิ เข้ากบัเหตุการณ์ (event) และความผูกพันกบับรรพบรุุษ

ชาวมุสลิมในกรุงเทพมหานคร 

	 นอกจากนีจ้ากการศกึษาเอกสารและงานวจัิยเกีย่วกบัการวเิคราะห์ชือ่สถานที ่พบว่า 

มีเพียงการศึกษาวิเคราะห์ชื่อหมู่บ้าน ชื่อถนน ชื่อคลอง ชื่อร้านค้า และชื่อวัด ยังไม่ปรากฏ 

ผู้ศึกษาวิเคราะห์ชื่อมัสยิดมาก่อน ทั้งในด้านลักษณะภาษาและภาพสะท้อนวัฒนธรรม ซึ่งชื่อ

มสัยดิเป็นชือ่ทีม่ลีกัษณะเฉพาะและน่าสนใจดังท่ีกล่าวมาข้างต้น ผลการวจัิยจะท�ำให้เห็นความ

สมัพนัธ์ระหว่างศาสนา ความเชือ่ ชมุชน แสดงให้เหน็วถีิชวีติและค่านยิมของชาวไทยมสุลิมใน



88

วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 39 ฉบับที่ 1 (มกราคม - มิถุนายน 2564)

JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 39, 1 (JANUARY - JUNE 2021)

กรงุเทพมหานครได้เป็นอย่างด ีผูวิ้จยัจึงสนใจศกึษาภาษาทีใ่ช้ต้ังชือ่มสัยดิ ได้แก่ ทีม่าของภาษา 

ความหมายทีป่รากฏ และวเิคราะห์ภาพสะท้อนจากการส่ือสารทางวฒันธรรมของชือ่มสัยดิใน

เขตกรุงเทพมหานคร ผลการวิจัยครั้งน้ีจะเป็นประโยชน์ทั้งต่อชาวไทยมุสลิมท่ีจะได้ทราบถึง

รากฐานทางวฒันธรรมของตน และต่อประชาชนทัว่ไปทีจ่ะเข้าใจอัตลกัษณ์และระบบความคิด 

ของชาวไทยมุสลิม อันเป็นสิ่งส�ำคัญในการเสริมสร้างความสันติในสังคมพหุวัฒนธรรม ตาม 

พระบรมราโชบายคุณลักษณะคนไทยที่พึงประสงค์ 4 ประการ ในสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว 

มหาวชิราลงกรณบดินทรเทพยวรางกูร และเป็นการเผยแพร่ข้อมูลประวัติศาสตร์ชุมชน 

อันจะสร้างความตระหนักในการสืบทอดข้อมูลชุมชนแก่ประชาชนในกรุงเทพมหานครอย่าง

ภาคภูมิใจต่อไป

2. ทฤษฎีที่เกี่ยวข้อง 

	 การวิจัยครั้งน้ีใช้ทฤษฎีเรื่องอุปลักษณ์ (metaphor) และทฤษฎีการสื่อความหมาย

ทางวัฒนธรรม (The Interpretation of Cultures) เป็นแนวทางในการวิเคราะห์ภาษาเพื่อ

ท�ำความเข้าใจวัฒนธรรม ดังนี้ 

	 ทฤษฎีเรื่องอุปลักษณ์ (metaphor) เป็นทฤษฎีที่วิเคราะห์รูปภาษาที่เกิดจากการน�ำ

ภาษามาใช้ในการเปรียบเทียบ โดยการศึกษาและวิเคราะห์อุปลักษณ์มีแนวคิดที่ต่างกันสอง

แนวคิด ได้แก่ การวิเคราะห์อุปลักษณ์ตามทฤษฎีด้ังเดิม (traditional theory) ซ่ึงอธิบาย 

อุปลักษณ์จากการตีความรูปภาษา ส่วนอีกแนวคิดหนึ่งจะเป็นการวิเคราะห์อุปลักษณ์ตาม

แนวคิดภาษาศาสตร์ปริชาน (cognitive linguistic) ซึ่งเป็นแนวคิดภาษาศาสตร์แนวใหม่ใน

ปัจจุบัน ที่อธิบายว่าอุปลักษณ์การใช้ภาษาที่เกี่ยวข้องกับระบบความคิดของผู้ใช้ภาษา ไม่ได้

เป็นเพียงแค่ความสัมพันธ์ระหว่างรูปภาษากับการใช้ภาษาในเชิงเปรียบเทียบเท่านั้น แต่ยัง 

เป็นเรือ่งท่ีสมัพนัธ์กบัระบบความคดิของผูใ้ช้ภาษาในแต่ละสงัคม (ชชัวด ีศรลมัพ์, 2549, น. 26)  

การวิเคราะห์อุปลักษณ์ด้วยแนวคิดภาษาศาสตร์ปริชานนี้จะสะท้อนระบบความคิดของ

คนในสงัคมผ่านการใช้ภาษาในชวีติประจ�ำวนั โดยทีม่นษุย์ไม่รูต้วัว่าภาษาทีใ่ช้เป็นการเปรยีบ

เทียบ ซึ่งเลคอฟและจอห์นสัน (Lakoff & Johnson, 1980) ได้เรียกอุปลักษณ์ตามแนวคิด

ภาษาศาสตร์ปรชิานไว้ว่า “อปุลกัษณ์เชิงมโนทศัน์” (conceptual metaphor) การจะเข้าใจ

อปุลกัษณ์ได้ก็ต่อเมือ่น�ำไปใช้เปรยีบเทยีบกบัรปูภาษาอืน่ ๆ กล่าวคอืการท�ำให้เข้าใจรปูภาษา

ที่เป็นนามธรรมด้วยการน�ำไปเปรียบเทียบกับรูปภาษาที่เป็นรูปธรรม

	 กระบวนการดังกล่าวท�ำให้สิ่งที่เป็นนามธรรมกลายเป็นรูปธรรมได้ด้วยการถ่ายโยง 

ความหมายจากวงความหมายต้นทาง (source domain) มีที่มาจากประสบการณ์ในชีวิต
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ประจ�ำวันเป็นรูปธรรมหรือมีตัวตนไปยังวงความหมายปลายทาง (target domain) ที่มี

ลกัษณะเป็นนามธรรมแปรไปตามสงัคมและวฒันธรรม (Lakoff & Johnson, 1980) ดงันัน้การ

วิเคราะห์ชื่อมัสยิดตามทฤษฎีเรื่องอุปลักษณ์ โดยเฉพาะกรอบแนวคิดอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ 

จะสะท้อนให้เห็นรูปภาษาที่เป็นอุปลักษณ์ของชื่อมัสยิดได้อย่างชัดเจน และท�ำให้เข้าใจว่าชื่อ

มัสยดิมกีระบวนการการถ่ายโยงความหมายในลกัษณะใด เนือ่งจากชือ่มสัยดิจะมคีวามหมาย

สะท้อนให้เหน็กระบวนการทางปรชิานทีท่�ำให้ชือ่มสัยดิเป็นตวัแทนของสิง่ทีเ่ป็นนามธรรม เช่น 

สวรรค์ ความดีงาม และอัตลักษณ์ทางศาสนาอิสลาม เป็นต้น ให้กลายเป็นรูปธรรม อันจะน�ำ

ไปสู่ความเข้าใจระบบความคิดของชาวมุสลิมในกรุงเทพมหานครได้อย่างชัดเจน

	 ทฤษฎกีารสือ่ความหมายทางวฒันธรรม (The Interpretation of Cultures) Geertz 

(1973, p. 90) เป็นผูน้�ำเสนอแนวคดินี ้โดยกล่าวว่าการทีม่นษุย์จะรูจั้กและเข้าใจวฒันธรรมได้ 

ก็ด้วยการแปลความหมาย หรือค้นหาเอาความหมายที่แฝงอยู่ในสัญลักษณ์ต่าง ๆ ที่มนุษย์ 

ได้สร้างขึ้นเพื่อใช้ในการสื่อสาร ความรู้ ความเข้าใจ และทัศนคติที่มีต่อวิถีชีวิต Geertz ขยาย

ความเก่ียวกบัสญัลกัษณ์ดงักล่าวว่าเป็นการกระท�ำ เหตุการณ์ คณุลักษณะ และความสัมพันธ์ที่

ใช้เป็นสือ่แทนแนวความคดิ (conception) ดงันัน้แนวความคดิกค็อืความหมายของสญัลักษณ์ 

ซึ่งเป็นรูปแบบความคิดที่สัมผัสได้เป็นการแสดงออกที่เป็นรูปธรรมของความคิด ทัศนะ การ

พิจารณาตัดสินใจ ความปรารถนา หรือความเชื่อ Geertz กล่าวว่าการกระท�ำทางวัฒนธรรม 

เป็นการสร้างความเข้าใจและการใช้รูปแบบของสัญลักษณ์ถือเป็นกิจกรรมทางสังคม ดังนั้น

ความหมายของสญัลกัษณ์จงึมคีวามเป็นส่วนรวม การทีค่นในกลุม่ใช้สญัลกัษณ์ใดในการสือ่สาร

ระหว่างกันได้ ความหมายของสัญลักษณ์เหล่านั้นก็ต้องเป็นที่รู้จักกันในกลุ่มคนเหล่านั้น คือ 

มีการตกลงร่วมกันอันเป็นลักษณะส�ำคัญของการสื่อสารนั่นเอง	

	 การสื่อสารทางวัฒนธรรมจึงให้ความส�ำคัญกับการเข้าถึงความหมายของสัญลักษณ์ 

เนื่องจากเป็นแบบแผนทางวัฒนธรรม (cultural patterns) หรือชุดของสัญลักษณ์ (sets of 

symbols) ทีม่ลีกัษณะส�ำคญัคอืเป็นตวัแบบ (models) ตัวแบบนีม้สีองประเภทคอื “ตัวแบบ

ของ” (model on) หมายถึง การสร้างสัญลักษณ์ขึ้นมาเลียนแบบสิ่งที่ไม่ใช่ และ “ตัวแบบ

ส�ำหรับ” (model for) หมายถึง การจัดระบบที่ไม่ใช่สัญลักษณ์ เป็นตัวแบบที่ใช้วางแนวทาง

การสร้างความสมัพันธ์ทางกายภาพหรอืสงัคม สรปุว่าเป็นตวัแบบส�ำหรบัสิง่ทีเ่ป็นจรงิ (model 

for reality) แบบแผนวัฒนธรรมมีลักษณะเป็นสองด้าน คือให้ความหมายแก่ส่ิงที่เป็นจริง

ทางสังคมและทางกายภาพ โดยปรับรูปร่างของตัวแบบให้เหมือนสิ่งที่เป็นจริง (model of) 

และปรับรูปร่างของสิ่งที่เป็นจริงให้เหมือนตัวแบบ (model for) การมีสองมิติเป็นสิ่งที่แยก

สัญลักษณ์แท้จริงออกจากสิ่งที่ให้ความหมายอย่างอื่น ๆ ตัวแบบของ (model of) จ�ำกัดอยู่

เฉพาะมนุษย์เท่านั้น (Geertz, 1973, pp. 3-30) 
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	 ส�ำหรับชาวมสุลมิซึง่เป็นสมาชกิในวฒันธรรมนัน้ จะสามารถเข้าถงึธรรมชาตขิองการ

สื่อความหมายได้จากความเข้าใจสัญลักษณ์ (symbols) และเครื่องหมาย (signs) ที่สะท้อน

จากชื่อมัสยิด ดังน้ันการวิจัยจึงต้องพิจารณาภาวะแวดล้อมแท้จริงหรือบริบททางวัฒนธรรม

ประกอบด้วย การวิเคราะห์การสื่อสารทางวัฒนธรรมจากชื่อมัสยิดครั้งนี้ผู้วิจัยจึงจะให้ความ

สนใจต่อภาวะแวดล้อมของการสื่อความหมายด้วย เนื่องจากบริบทเหล่านี้จะช่วยชี้แนะ 

(clues) ให้เห็นว่ากระบวนการสื่อความหมายมีกฎเกณฑ์อย่างไร

 

3. ข้อมูลและวิธีการวิจัย

	 ข้อมูลในการวิจยั ได้แก่ รายชือ่มสัยดิในกรงุเทพมหานคร ทัง้มสัยดิทีจ่ดทะเบยีนจดัตัง้ 

มัสยดิ จ�ำนวน 172 ชือ่ และมสัยดิทีไ่ม่ได้จดทะเบยีนจดัตัง้มสัยดิ จ�ำนวน 11 ชือ่ รวม 183 ชือ่ 

ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลรายชื่อมัสยิดที่จดทะเบียนจากระบบบริหารจัดการข้อมูลมุสลิม

ส�ำนกังานคณะกรรมการอสิลามประจ�ำกรงุเทพมหานคร และเกบ็รวบรวมข้อมลูรายชือ่มสัยดิ

ที่ไม่ได้จดทะเบียนด้วยการลงพื้นที่ภาคสนาม 

	 เมือ่ได้ข้อมลูเพยีงพอแล้วผูว้จิยัน�ำมาวเิคราะห์ตามวตัถปุระสงค์การวจัิย โดยวเิคราะห์

ทีม่าของภาษาทีใ่ช้ตัง้ชือ่มสัยดิว่ามทีีม่าจากภาษาใด จ�ำแนกหมวดหมูค่วามหมายของชือ่มัสยดิ 

จากนัน้ตรวจทานกบัพจนานกุรมฉบับราชบัณฑติยสถาน พ.ศ. 2554 พจนานกุรมอลัมนุญดิอัล

อาฟันดี น�ำมาเรียงล�ำดับความถี่ หาอัตราร้อยละและให้ผู้ทรงคุณวุฒิด้านการใช้ภาษาในการ

ตัง้ช่ือ ผูท้รงคุณวฒิุด้านอสิลามศกึษาและภาษาอาหรบัตรวจสอบทีม่าของภาษาและการแปล

ความหมายของชือ่มสัยดิ การวเิคราะห์ภาพสะท้อนจากการสือ่สารทางวฒันธรรมของชือ่มสัยดิ 

ผูว้จิยัวิเคราะห์จากความหมายท่ีปรากฏประกอบกบัข้อความในคมัภร์ีอลักุรอาน และอลัหะดีษ 

4. ผลการวิจัย 

	 4.1 ลักษณะของภาษาที่ใช้ตั้งชื่อมัสยิดในกรุงเทพมหานคร

	 4.1.1 ที่มาของภาษา 

	 ทีม่าของภาษาทีใ่ช้ตัง้ชือ่มสัยดิพบ 4 ลกัษณะ คอื ชือ่อาหรับ 166 ชือ่ คดิเป็นร้อยละ 

90.71 ชื่อไทย 11 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 6.01 ชื่อไทยประสมอาหรับ 3 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.64 

ชื่อมลายู-ชวา 2 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 1.09 และชื่อไทยประสมอูรดู 1 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 0.55 

ตามล�ำดับ

	 จะเห็นว่าอัตราร้อยละของช่ือมัสยิดที่เป็นชื่ออาหรับ ซ่ึงมีที่มาจากภาษาอาหรับ

ปรากฏเป็นจ�ำนวนมากทีส่ดุ สะท้อนให้เหน็ว่าชาวมสุลิมในกรุงเทพมหานครนยิมต้ังมสัยดิด้วย
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ภาษาอาหรับ เนื่องจากภาษาอาหรับมีความส�ำคัญในการถ่ายทอดประวัติศาสตร์ ข้อบัญญัติ 

อุดมการณ์ ความศรัทธาในศาสนาอิสลาม เนื่องจากเป็นภาษาที่พระเจ้าทรงเลือกใช้ในการ

ประทานอัลกุรอานแก่มวลมนุษย์ ดังที่ปรากฏในอัลกุรอาน ความว่า 

	 	 “แท้จริงเรา เราได้ส่งมัน อัลกุรอานลงมาเป็นภาษาอาหรับ เพื่อสูเจ้าจะได้ใช้ปัญญา” 

(สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ, 1919, น. 552)

	 	 “และก่อนหน้านีม้คีมัภร์ีของมซูาเป็นแบบอย่างและความเมตตา และนีอ่ลักรุอานเป็น

คมัภร์ีทีย่นืยนัเป็นภาษาอาหรบั เพือ่ตกัเตอืนบรรดาผูก้ระท�ำความผดิ และเป็นข่าวดีแก่ผูก้ระท�ำ

ความดี” (สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ, 1919, น. 1308) 

	 จากโองการในอัลกุรอานที่น�ำมากล่าวข้างต้นแสดงให้เห็นว่าอัลลอฮ์ซึ่งเป็นพระเจ้า

องค์เดียวในศาสนาอิสลาม ได้เลือกภาษาอาหรับเป็นส่ือกลางในการประทานค�ำสอนของ 

พระองค์ในอัลกุรอาน ภาษาอาหรับจึงเป็นภาษาที่ส�ำคัญในศาสนาอิสลาม และมีความส�ำคัญ

ทีช่าวมสุลมิต้องเรยีนรูเ้พือ่ท�ำความเข้าใจค�ำสอนในโองการต่าง ๆ  ท่ีมาของชือ่มสัยดิจากภาษา

อาหรับจงึเป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมอสิลาม อนัแสดงถงึเอกลกัษณ์ด้านภาษาของชาวมสุลมิ

	 การตั้งชื่อมัสยิดในกรุงเทพมหานครด้วยชื่ออาหรับจึงสอดคล้องกับหลักการทาง

ศาสนา เนื่องจากในการประกอบพิธีกรรมทางศาสนาอิสลาม จะใช้ถ้อยค�ำภาษาอาหรับ เช่น  

ในการนมาซอนัถอืเป็นศาสนกจิส�ำคญัของชาวมสุลมิทกุคน จ�ำเป็นต้องกล่าว ซเูราะห์อลัฟาตฮิะฮ์ 

เป็นภาษาอาหรับ ชาวมุสลิมทุกคนจึงต้องเรียนภาษาอาหรับเพื่อใช้อ่านบทอัลฟาติฮะฮ์ 

	 นอกจากน้ีในการด�ำรงชีวิตของชาวมุสลิมตามวัฒนธรรมอิสลาม เมื่อต้องการอุทาน

หรือกล่าวค�ำเพื่อแสดงความรู้สึก ชาวมุสลิมมักจะกล่าวพระนามพระเจ้าอยู่เสมอ เช่น เมื่อมี 

ผู้ที่ให้สิ่งของหรือท�ำให้เกิดความพอใจ ชาวมุสลิมจะขอบคุณด้วยการกล่าวว่า “ญาซากุ

มุลลอฮ์” หมายความว่า ขออัลลอฮ์ทรงตอบแทน เมื่อมีผู้แบ่งปันส่ิงของให้ ชาวมุสลิมจะ

กล่าวว่า “บารอกัลลอฮ์ ฟีมาลิกา วะอะฮ์ลิกา” หมายความว่า ขออัลลอฮ์ทรงเพิ่มพูนแก่ท่าน

ซึ่งทรัพย์ของท่าน และครอบครัวของท่าน ซึ่งมีความหมายลักษณะเดียวกับค�ำว่า “ญาซากุ

มุลลอฮ์ บารอกัลลอฮ์” ขอให้อัลลอฮ์ทรงเพิ่มพูนและตอบแทนความดีให้กับเขา เมื่อพบสิ่งที่

ดีงาม กล่าวว่า “อัลฮัมดุลิลลาฮ์” หมายถึง ขอสรรเสริญอัลลอฮ์ หรือ มวลการสรรเสริญเป็น

ของอัลลอฮ์ เป็นต้น แม้กระทั่งการทักทาย ปฏิสันถารระหว่างชาวมุสลิมด้วยกันก็เป็นถ้อยค�ำ

ภาษาอาหรับทั้งสิ้น เช่น เมื่อพบชาวมุสลิมด้วยกันจะกล่าวว่า “อัสสลามุอะลัยกุม” ผู้ที่ถูกทัก

จะตอบรับโดยกล่าวว่า “วะอะลัยกุมุสลาม”
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	 เนื่องจากภาษาอาหรับมีอิทธิพลต่อวิถีชีวิตของชาวไทยมุสลิม ทั้งในแง่ของการ

ประกอบพิธีกรรมทางศาสนาและการสื่อสารในชีวิตประจ�ำวันดังกล่าว หลักสูตรอิสลาม

ศกึษาฟัรฎูอนีประจ�ำมสัยดิ ระดบัอสิลามศกึษาตอนต้น (อบิติดาอยิะฮ์) พ.ศ. 2559 กระทรวง

ศึกษาธิการ จึงบรรจุการสอนภาษาอาหรับไว้ในมาตรฐานการเรียนรู้ ตัวชี้วัด และสาระการ

เรยีนรูเ้พือ่เป็นพืน้ฐานการท�ำความเข้าใจ อลักรุอาน อลัฮะดีษ อลัอากดีะฮ์ อลัฟิกฮ์ อลัอคัลาค 

มเีนือ้หาเกีย่วกบักระบวนการฟัง พดู อ่านและเขยีนภาษาอาหรบั รวมถงึให้ผูเ้รยีนตระหนกัถงึ

คุณค่าและมีทักษะในการใช้ภาษาอาหรับเพื่อการเรียนรู้ ส่ือสาร ค้นคว้า ตีความบทบัญญัติ

อิสลามและสื่อความหมายในชีวิตประจ�ำวัน (กระทรวงศึกษาธิการ, 2559, น. 42) แสดงให้

เห็นถึงความส�ำคัญของภาษาอาหรับ ทั้งในแง่ของการประกอบพิธีกรรมทางศาสนาอิสลาม 

การศึกษาหลักการทางศาสนาอิสลาม และการด�ำรงชีวิตตามวัฒนธรรมอิสลาม ชื่อมัสยิด ซึ่ง

เป็นสถานที่ส�ำคัญของชาวมุสลิมจึงมีที่มาทางภาษาเป็นชื่ออาหรับมากที่สุด 

	 หากพิจารณาเรื่องอัตลักษณ์ หรือการสร้างความเป็นตัวตน (identity) จะพบว่าการ

นิยมตัง้ช่ือมัสยดิในกรงุเทพมหานครเป็นชือ่อาหรบั เป็นการแสดงออกทางวฒันธรรมเพือ่แสดง

อัตลักษณ์ เป็นลักษณะของการสร้างความเข้มแข็งให้กับวัฒนธรรมของตนที่มีอยู่เดิม แทนที่

จะรับเอาวัฒนธรรมอื่น ๆ เข้าเป็นส่วนหนึ่งของอัตลักษณ์ของตนเอง อานันท์ กาญจนพันธุ ์

(2534, น. 187-195) ได้กล่าวถึงสาเหตุของการสร้างอัตลักษณ์ว่า เป็นผลมาจากการปรับตัว

ของประชาชน ภายใต้กระแสของการเปลีย่นแปลงทางสังคมในกระบวนการโลกาภวิตัน์ ท�ำให้

สังคมมีความเป็นพหุลักษณ์ค่อนข้างมาก ดังนั้นกลุ่มชนแต่ละกลุ่มจึงต้องพยายามสร้างความ

เป็นตวัตนของตนขึน้มา เท่ากบัเป็นการสร้างพืน้ทีใ่หม่ทางสงัคม เพือ่จดัปรบัความสมัพนัธ์เชงิ

อ�ำนาจให้มทีีย่นืในสงัคมและไม่ถกูขบัเป็นคนชายขอบ ดงันัน้ชาวมสุลมิในกรงุเทพมหานคร ซึง่

เป็นเมืองหลวงของประเทศ เป็นศูนย์กลางการปกครอง การเมือง สังคม เศรษฐกิจ และการ

ท่องเที่ยว จึงมีปัจจัยและความเสี่ยงในการผสมกลมกลืนให้ละท้ิงวัฒนธรรมของตน แล้วรับ

เอาวัฒนธรรมหลักของชาติเป็นอัตลักษณ์ของตน ด้วยเหตุที่เป็นคนส่วนน้อยในสังคมและมี

วัฒนธรรมเฉพาะตัว การนิยมตั้งชื่อมัสยิดในกรุงเทพมหานครเป็นชื่ออาหรับจึงเป็นการสร้าง

อัตลักษณ์แสดงตัวตนทางวัฒนธรรมของชาวมุสลิมอย่างชัดเจน

	 ผลการวเิคราะห์ทีม่าของภาษาทีใ่ช้ตัง้ช่ือมสัยดิในกรุงเทพมหานคร ทีม่ชีือ่อาหรับมาก

ที่สุด จึงเป็นปรากฏการณ์ที่ไม่ได้เกิดขึ้นโดยปัจจัยภายในชุมชนของชาวมุสลิมเองเท่านั้น แต่

เป็นผลจากบรบิททางสงัคมในกรุงเทพมหานครด้วย กล่าวคอืท่ามกลางความหลากหลายทาง

วัฒนธรรมในสังคมกรุงเทพมหานคร มีแนวคิดเกี่ยวกับศาสนาและความเชื่อต่าง ๆ มากมาย 

ชาวมุสลิมในกรุงเทพมหานครจึงต้องการสร้างความหมายหรือให้การนิยามตนเอง โดยการ
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ใช้ชื่อมัสยิดประจ�ำชุมชนเป็นชื่ออาหรับ ซึ่งถือเป็นเครื่องมือทางวัฒนธรรมที่ส�ำคัญในการ

แสดงออกถึงตัวตนได้อย่างชัดเจน 

	 นอกจากนี้ยังพบว่าที่มาของภาษาที่ใช้ตั้งชื่อมัสยิดในกรุงเทพมหานครยังมีที่มาจาก

ภาษาอื่น ๆ ที่ไม่ใช่ภาษาอาหรับ ได้แก่ ชื่อไทย ชื่อมลายู-ชวา ชื่อไทยประสมอูรดู ที่มาของ

ภาษาเหล่าน้ีสัมพันธ์กับบริบททางสังคมและภูมิหลังของมัสยิดและชาวมุสลิมท่ีอาศัยอยู่ใน

ชุมชนใกล้เคยีงมสัยดิแต่ละแห่ง ชือ่มสัยดิทีเ่ป็นชือ่ไทยมกัตัง้ตามชือ่บคุคลส�ำคญัทีม่คีณุปูการ

ต่อมสัยดิ เช่น มสัยดิบางอทุศิ ตัง้ตามชือ่ของนางบาง นานา ผู้บริจาคทีดิ่นและทรัพย์สินในการ

ก่อสร้างมัสยิด 

	 ชื่อมัสยิดที่เป็นช่ือมลายู-ชวา เน่ืองจากชาวมุสลิมที่ก่อสร้างมัสยิดและอาศัยอยู่ใน

บริเวณนั้นมีเชื้อสายมลายู ชวา หรือมีภูมิหลังที่เกี่ยวข้องกับประเทศมาเลเซียและอินโดนีเซีย 

เช่น มัสยดิยะวา มาจากค�ำว่า ยะหวา หมายถงึ ชาวชวา เนือ่งจากบรรพบรุษุของชาวมสุลมิใน

บรเิวณทีต่ัง้มสัยดิยะวาเป็นชาวชวา อพยพมาจากประเทศอนิโดนเีซยีในสมยัพระบาทสมเดจ็-

พระจุลจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั โดยใช้เรอืใบและเรอืกลไฟ เมือ่ถงึประเทศไทยได้ปักหลกัสร้างบ้าน

เรือนในตรอกโรงน�้ำแข็ง ถนนสาธรใต้ เขตยานนาวา และได้สร้างมัสยิดโดยใช้ชื่อที่เป็นภาษา

ชวาเพื่อสื่อถึงภูมิหลังของชุมชนดังกล่าว เช่นเดียวกันกับชื่อมัสยิดที่เป็นชื่อไทยประสมอูรดู 

ได้แก่ มัสยิดมิตรภาพไทย-ปากีสตาน เนื่องจากเป็นมัสยิดที่สร้างโดยชาวมุสลิมเชื้อสายอูรดูที่

อพยพมาจากประเทศปากีสถานในสมัยพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

	 ลักษณะเช่นนี้แสดงถึงความสัมพันธ์ระหว่างที่มาทางภาษาของชื่อมัสยิดและบริบท

ทางสังคมและภูมิหลังของมัสยิดแต่ละแห่ง สะท้อนให้เห็นความเป็นพหุวัฒนธรรมของสังคม

ในกรุงเทพมหานครได้อย่างชัดเจน น�ำไปสู่การสร้างอัตลักษณ์ทางศาสนาอิสลามเพื่อนิยาม

ความเป็นตัวตนของชาวมุสลิมในแต่ละชุมชน เพื่อให้มีพื้นที่ในการแสดงออกทางวัฒนธรรม

ในการที่จะด�ำรงอยู่ร่วมกับชาวไทยพุทธและกลุ่มอื่น ๆ ในสังคมอย่างมีศักดิ์ศรี 

	 4.1.2 ความหมายของชื่อมัสยิด

	 ความหมายของชื่อมัสยิดพบ 11 ลักษณะ ได้แก่ ความหมายเกี่ยวกับ คุณลักษณะ

ของศาสนาอิสลาม 38 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 20.76 ความรัก ความสามัคคี การรวมตัวกันเพื่อ

อิสลาม 23 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 12.11 สถานที่ สิ่งปลูกสร้าง 21 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 11.46 

คุณธรรม ความดี 21 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 11.46 การชี้น�ำทางศาสนา 21 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 

11.46 ความศรัทธา การส�ำรวมตนต่อพระเจ้า 18 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 9.83 ความสันติ ความ

สุข 11 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 6 สวรรค์ 11 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 6 ความภักดีต่อพระเจ้า 9 ชื่อ  

คิดเป็นร้อยละ 4.92 พระนามและคุณลักษณะของพระเจ้า 7 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 3.82 และ

ชื่อบุคคล 4 ชื่อ คิดเป็นร้อยละ 2.18 ตามล�ำดับ
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	 จะเห็นว่าช่ือมัสยิดที่มีความหมายเกี่ยวกับคุณลักษณะของศาสนาอิสลามมีจ�ำนวน

มากที่สุด ชื่อเหล่านี้สื่อถึงลักษณะที่แสดงให้เห็นความดีงามของศาสนาอิสลาม หรือลักษณะ

ประจ�ำศาสนาอิสลาม สะท้อนถึงทัศนคติของชาวมุสลิมแต่ละชุมชนท่ีมีต่อศาสนาอิสลาม

อย่างชัดเจน ซึ่งคุณลักษณะของศาสนาอิสลามเหล่านี้ ปรากฏในอัลกุรอานเสมอ เช่น มัสยิด 

อลัยซุรอ หมายถงึ ความง่ายดายของศาสนาอสิลาม คณุลกัษณะนีป้รากฏในอลักุรอาน ความว่า 

“และอัลลอฮ์มิได้ทรงท�ำให้เรื่องของศาสนาเป็นการล�ำบากแก่พวกเจ้า” (สมาคมนักเรียนเก่า

อาหรับ, 1919, น. 799) และมัสยิดนุรุลยะกีน เป็นอุปลักษณ์แสงแห่งความเที่ยงตรง (ของ

ศาสนาอิสลาม) คุณลักษณะนี้ปรากฏในอัลกุรอาน ความว่า “และนี่แหละคือทางแห่งพระ 

ผู้อภิบาลของเจ้าโดยมีสภาพอันเที่ยงตรง” (สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ, 1919, น. 357) 

	 การตั้งชื่อมัสยิดที่มีความหมายลักษณะนี้แสดงถึงความเชื่อมั่นและความผูกพัน

ของชาวมุสลิมที่มีต่อศาสนาอิสลาม เนื่องจากค�ำสอนของพระเจ้าที่ถ่ายทอดผ่านอัลกุรอาน 

ครอบคลุมแนวทางการด�ำเนินชีวิตของชาวมุสลิมต้ังแต่เกิดจนกระทั่งวันพิพากษา ทั้งเรื่อง

การปฏิบัติศาสนกิจ บทบัญญัติต่าง ๆ จรรยา มารยาท การปฏิบัติตนในสังคม การเมือง การ

ปกครอง เศรษฐกจิ และเรือ่งอืน่ ๆ  ทีเ่กีย่วข้องกบัการด�ำเนนิชวีติอย่างครบถ้วน ดังทีพ่ระองค์

ตรัสไว้ในอัลกุรอาน ความว่า “เรามิได้ให้บกพร่องแต่อย่างใดในคัมภีร์ (อัลกุรอาน)” (สมาคม

นักเรียนเก่าอาหรับ, 1919, น. 298-299) 

	 ไม่เพียงแนวทางของศาสนาอสิลามท่ีครอบคลมุการด�ำเนินชวีติของชาวมสุลมิเท่านัน้ 

เจตนาของพระเจ้าท่ีประทานศาสนาอิสลามมาเพือ่ปลดปล่อยมนษุยชาติออกจากความมดืมดิ

ของอวิชา ท�ำให้ชาวมุสลิมพบแสงสว่างและแนวทางที่ดีงามในการด�ำรงชีวิตดังข้อความใน 

อัลกุรอาน ความว่า “อะลิฟ ลาม รอ คัมภีร์ที่เราได้ประทานลงมาแก่เจ้าเพื่อให้เจ้าน�ำมนุษย์

ออกจากความมดืมนทัง้หลาย สูค่วามสว่าง ด้วยอนมุตัขิองพระเจ้าของพวกเขา สูท่างของพระ 

ผู้เดชานุภาพ ผู้ทรงได้รับการสรรเสริญ” (สมาคมนักเรียนเก่าอาหรับ, 1919, น. 598) 

	 นอกจากน้ีคุณลักษณะของศาสนาอิสลามต้ังอยู่บนพื้นฐานของเหตุผล ดังท่ีอาล ี 

เสือสมิง (2556, น. 13) กล่าวว่า คุณลักษณะของศาสนาอิสลามสอดคล้องกับเหตุผลทาง

ปัญญา ตั้งอยู่บนพื้นฐานของการมีศรัทธาอย่างมีเหตุผล มุ่งเน้นการรักษาสภาพความเป็น

อารยธรรมด้วยคุณค่าทางจริยธรรมที่เข้มแข็ง ดังนั้นคุณลักษณะต่าง ๆ ของศาสนาอิสลาม

จึงเป็นพื้นฐานระบบความคิดของชาวมุสลิมที่ถูกกล่อมเกลาจากหลักความเชื่อ และแนวทาง

ปฏบิตัขิองศาสนาอสิลาม ความคดิเหล่านีแ้สดงออกในลักษณะต่าง ๆ  กนั โดยเฉพาะอย่างยิง่

การแสดงออกผ่านความหมายของถ้อยค�ำในภาษา สอดคล้องกับผลการศึกษาของ Taunen 

(2006) ทีส่รุปได้ว่าภาษาสะท้อนให้เหน็วฒันธรรมของกลุ่มชนแต่ละกลุ่ม ในทีน่ีช้ือ่ของมสัยดิ 
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ซึ่งถือเป็นสถานท่ีส�ำคัญทางศาสนาอิสลามเพื่อการวิงวอนต่อพระเจ้า จึงเป็นพื้นที่ในการ

แสดงออกถึงการยึดมั่นในคุณลักษณะของศาสนาอิสลาม ชื่อของมัสยิดในกรุงเทพมหานคร

จึงมีความหมายเกี่ยวกับคุณลักษณะของศาสนาอิสลามมากที่สุด

	 4.2 ภาพสะท้อนการสื่อสารทางวัฒนธรรมจากชื่อมัสยิดในกรุงเทพมหานคร

	 ผลการวิจัยพบว่าภาพสะท้อนการส่ือสารทางวัฒนธรรมจากชื่อมัสยิดในกรุงเทพ- 

มหานครมี 6 ประการ ได้แก่

	 4.2.1 ภาพสะท้อนการสร้างความเชื่อมั่นในเอกภาพของพระเจ้า 

	 ความเชื่อมั่นในเอกภาพของพระเจ้า หมายถึง การรู้จักอัลลอฮ์ และยอมรับในความ

เป็นหนึง่เดยีวของพระองค์ ซึง่เป็นหลกัการแรกทีม่สุลิมทกุคนจะต้องยดึมัน่และท�ำหน้าท่ีเชิญ

ชวนมวลมนุษย์สู่อิสลาม ชื่อมัสยิดที่สะท้อนความเชื่อมั่นในเอกภาพของพระเจ้า ได้แก่ ชื่อ

มัสยิดที่มีความหมายเกี่ยวกับความศรัทธา การส�ำรวม ความภักดีต่อพระเจ้า รวมถึงพระนาม

และคุณลักษณะของพระเจ้า เช่น มัสยิดซูลูกุ้ลมุต-ตากีน หมายถึง แนวทางของผู้ส�ำรวมต่อ

พระเจ้า มัสยิดอัตตักก์วา หมายถึง การย�ำเกรงต่อพระเจ้า มัสยิดยามิอุลอิบาดะห์ หมายถึง 

ศูนย์รวมความภักดีต่อพระเจ้า เป็นต้น

	 4.2.2 ภาพสะท้อนการธ�ำรงสังคมมุสลิม 

	 การธ�ำรงสังคมมุสลิม หมายถึง การรักษาลักษณะที่เป็นอุมมะฮ์ หรือประชาชาติ 

อิสลาม ภายใต้ความดีงามของอิสลามอันเป็นศาสนาของอัลลอฮ์ เรียกอีกอย่างหนึ่งว่า  

“อุมมะตูนวาฮิดะฮ์” หรือ “ประชาชาติเดียวกัน” ชื่อมัสยิดที่สะท้อนการธ�ำรงสังคมมุสลิม 

ได้แก่ ชื่อมัสยิดที่มีความหมายเกี่ยวกับความสันติ ความสุข ความรัก ความสามัคคี การ 

รวมตวักนัเพ่ืออิสลาม และการช้ีน�ำทางศาสนา เช่น มสัยดิอสัสลาม หมายถงึ ความสนัติ มสัยดิ

ยมัอยีะตุล้มสุลมีนี หมายถึง สมาคมแห่งมวลมสุลมิ มสัยดิฮีด่าย่าตุ้ลอิสลาม หมายถงึ แนวทาง

แห่งอิสลาม เป็นต้น

	 4.2.3 ภาพสะท้อนการประกันการตอบแทนในสวรรค์ 

	 การประกันการตอบแทนในสวรรค์ หมายถึง การสร้างความเชื่อมั่นในวันอาคีเราะฮ์ 

ซึ่งหมายถึงวันแห่งการพิพากษา (กิยามะฮ์) พระเจ้าทรงสร้างสวรรค์ไว้ในโลกอาคีเราะฮ์ เพื่อ

ตอบแทนชาวมุสลิมที่กระท�ำความดีหลังจากเสียชีวิตและได้รับการพิพากษาด้วยผลบุญ ชื่อ

มสัยดิทีส่ะท้อนการประกันการตอบแทนในสวรรค์ ได้แก่ ชือ่มัสยดิทีม่คีวามหมายสือ่ถงึสวรรค์ 

เช่น มัสยิดเราฎ่อติ้ลญันนะฮ์ เป็นอุปลักษณ์สวนสวรรค์ มัสยิดมิฟตาฮุ้นยีนาน เป็นอุปลักษณ์

กุญแจแห่งสวรรค์ มัสยิดดารุ๊สสลาม หมายถึง ชื่อของสวรรค์ เป็นต้น
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	 4.2.4 ภาพสะท้อนการนิยามอัตลักษณ์ทางศาสนา

	 การนิยามอัตลักษณ์ทางศาสนา หมายถึง การก�ำหนดตัวตนของศาสนาอิสลามและ

ชาวมุสลิมให้ชัดเจน เป็นจิตส�ำนึกทางประวัติศาสตร์ที่ไม่ได้ถูกก�ำหนดจากบรรพบุรุษโดย 

สายเลือด แต่เป็นผลมาจากการจงใจเลอืกสรรประวัตศิาสตร์ของชาวมสุลมิเอง ชือ่มสัยดิทีส่ะท้อน 

การสื่อสารทางวัฒนธรรมเก่ียวกับการนิยามอัตลักษณ์ทางศาสนา ได้แก่ ชื่อมัสยิดที่มีความ

หมายเกี่ยวกับคุณลักษณะของศาสนาอิสลาม เช่น มัสยิดนูรุ้ลอิสลาม เป็นอุปลักษณ์รัศมี

แห่งอิสลาม มัสยิดลิวาอุ้ลอิสลาม เป็นอุปลักษณ์ธงชัยแห่งอิสลาม มัสยิดเนียะมาตุ๊ลอิสลาม  

หมายถึง ความสง่างามของอิสลาม เป็นต้น

	 4.2.5 ภาพสะท้อนการปลูกฝังจริยธรรมอิสลาม 

	 การปลกูฝังจรยิธรรมอสิลาม หมายถงึ การปลูกฝังบญัญติัศลีธรรมทีส่�ำคญัในศาสนา

อสิลาม ว่าด้วยการอบรมจติใจของมนษุย์ ตามค�ำสอนของศาสนาอสิลามเพือ่การประพฤตติน

ทีด่งีาม ชือ่มสัยดิทีส่ะท้อนการปลกูฝังจรยิธรรมอสิลาม ได้แก่ ชือ่มสัยดิทีม่คีวามหมายเก่ียวกบั 

คุณธรรม ความดี ตามจริยธรรมอิสลาม เช่น มัสยิดอัลวารุ้ลอับร๊อด หมายถึง แสงสว่างของ 

ผู้ท�ำความดี มัสยิดดารุ้ลอามีน หมายถึง บ้านของผู้ซื่อสัตย์ มัสยิดตัรกีย่าตุ้ลเอี๊ยะห์ซาน  

หมายถึง การพัฒนาคุณธรรม เป็นต้น

	 4.2.6 ภาพสะท้อนการบันทึกประวัติศาสตร์ชุมชน

	 การบันทึกประวัติศาสตร์ชุมชน หมายถึง การเก็บบันทึกข้อมูลจากหลักฐานด้าน

โบราณวัตถุ โบราณสถาน และชื่อมัสยิด ซึ่งเป็นข้อมูลของชุมชนที่มีลักษณะของท้องถิ่นเป็น

หลกั ชือ่มสัยดิทีส่ะท้อนการบนัทกึประวตัศิาสตร์ชมุชน ได้แก่ ชือ่มสัยดิทีม่คีวามหมายเกีย่วกบั 

สถานที่และบุคคล เช่น มัสยิดบ้านอู่ มัสยิดบ้านอู่เป็นมัสยิดที่ต้ังอยู่ในซอยเจริญกรุง 46  

แขวงบางรกั เขตบางรกั กรงุเทพมหานคร ชือ่มสัยดินีเ้ป็นการส่ือสารทางวฒันธรรมเพือ่บนัทกึ

ประวตัศิาสตร์ของชมุชนและมสัยดิ เนือ่งจากบริเวณดังกล่าวเป็นชมุชนของช่างต่อเรือ บริเวณ

มัสยดิและชุมชนโดยรอบเดิมเป็นอูต่่อเรอื ในมสัยดิมกีารวาดลวดลายเรือ่ง “อลัมุบชัชรินี” ซึง่

เป็นผลงานของช่างในอู่ต่อเรือ ชื่อมัสยิดนี้จึงมีความหมายสื่อถึงบรรพบุรุษและเจ้าของมรดก

ทางวัฒนธรรมในชุมชนได้แก่ชาวอู่ต่อเรือ

	 มัสยิดยะวา มัสยิดยะวาเป็นมัสยิดที่ต้ังอยู่ในซอยเจริญราษฎร์ 1 แยก 9 แขวง

ยานนาวา เขตสาทร กรุงเทพมหานคร ชื่อมัสยิดนี้เป็นการส่ือสารทางวัฒนธรรมเพื่อบันทึก

ประวตัศิาสตร์ของชมุชนและมสัยดิ เนือ่งจากบรเิวณดงักล่าวเป็นชมุชนของชาวยะวา หรอืชวา 

ผูก่้อสร้างมสัยดินีก้เ็ป็นช่างชาวชวา ต่อมาชาวชวาและชาวมลายอูพยพสลับกนัด�ำรงต�ำแหน่ง

อิหม่ามสืบต่อมาจนถึงปัจจุบัน ชุมชนโดยรอบยังส่ือสารกันด้วยภาษาชวา มีร้านอาหารชวา 
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และมสุลมิในชมุชนกแ็ต่งกายแบบชวา ชือ่มัสยิดน้ีจึงมคีวามหมายส่ือถงึอตัลักษณ์ทางชาติพันธุ์

ชวาของบรรพบุรุษดั้งเดิมในชุมชน เป็นต้น

	 จากชือ่มสัยดิทีน่�ำมากล่าวข้างต้นจะเหน็ได้ชดัเจนว่า ชือ่มสัยดิเป็นกระบวนการหนึง่ 

ที่ชุมชนมุสลิมในกรุงเทพมหานคร ใช้เป็นเครื่องมือในการบันทึกประวัติความเป็นมาของ

ชุมชน โดยเฉพาะอย่างยิ่งชุมชนที่ปรากฏหลักฐานที่บ่งบอกเรื่องราวความเป็นมาอันยาวนาน

ของพื้นที่ เช่น ชุมชนบ้านอู่ ชุมชนชวา ชื่อมัสยิดจึงเป็นหลักฐานที่สื่อสารวัฒนธรรมทาง

ประวัติศาสตร์ ท�ำให้ทราบประวัติศาสตร์ความเป็นมาของชุมชนย้อนกลับไปได้ไกลหลายยุค

สมัย ชื่อมัสยิดจึงมีความส�ำคัญและมีบทบาทในฐานะเป็นภาพแทนประวัติศาสตร์ของชุมชน 

เนื่องจากประวัติศาสตร์ชุมชนไม่ใช่ผลผลิตทางความคิดที่สร้างขึ้นจากพื้นที่ศูนย์กลาง หรือ

กระแสวัฒนธรรมหลักของไทย แต่เป็นสิ่งที่ชุมชนมุสลิมท้องถิ่นสามารถสร้างขึ้นได้ ชื่อมัสยิด

จงึเป็นเครือ่งมอืส�ำคญัในการบนัทกึและสบืทอดประวติัศาสตร์ชมุชน เป็นกระบวนการท่ีท�ำให้

มุสลิมรุ่นหลังเข้าใจ “ตัวตน” ของชุมชนในอดีต

	 ผลการวจิยัลกัษณะของภาษาท่ีใช้ตัง้ชือ่มสัยดิ ทัง้ทีม่าของภาษา ลกัษณะความหมาย 

ตลอดจนผลการวเิคราะห์ภาพสะท้อนการสือ่สารทางวฒันธรรม แสดงให้เหน็กระบวนการสร้าง

ความหมายของชาวมุสลิมผ่านชื่อมัสยิดในบริบททางสังคม และวัฒนธรรมไทยอย่างชัดเจน

5. สรุปผล

	 ผลการวิเคราะห์ลักษณะของภาษาที่ใช้ตั้งชื่อมัสยิด ทั้งที่มาของภาษา ลักษณะ

ความหมาย ตลอดจนผลการวิเคราะห์ภาพสะท้อนการสื่อสารทางวัฒนธรรม แสดงให้เห็น

กระบวนการสร้างความหมายของมนุษย์ผ่านภาษาในบริบททางสังคม และวัฒนธรรม ตั้งแต่

ต้นทางในการสร้างตวับทจนถึงข้ันการรบัรูแ้ละตคีวามหมาย โดยเชือ่มโยงระหว่างความคดิกบั

ตวับทอนัได้แก่ช่ือมสัยดิ เพือ่ใช้สือ่และอ้างอิงถงึโลกของความเป็นจรงิและโลกของจนิตนาการ

ในศาสนาอิสลาม อันเป็นวัฒนธรรมส�ำคัญของชาวมุสลิม สอดคล้องกับค�ำกล่าวของ Hall 

(2003, p. 17) ว่า

	 	 “ภาพตัวแทน คือ การผลิตความหมายของแนวคิดต่าง ๆ ภายในจิตใจของเราผ่าน

ภาษา เป็นส่วนเชื่อมต่อระหว่างแนวคิดและภาษา ซึ่งช่วยให้เราสามารถอ้างอิงถึงโลกในความ

เป็นจริงของวัตถุ ผู้คน หรือเหตุการณ์ต่าง ๆ หรือแม้กระทั่งโลกแห่งจินตนาการของวัตถุ ผู้คน 

และเหตุการณ์ต่าง ๆ ที่เป็นเรื่องสมมุติ”
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	 ดงันัน้การสือ่สารทางวฒันธรรมของชือ่มสัยดิในกรุงเทพมหานคร จึงเป็นกระบวนการ 

ผลิตสร้างความหมายจากความคิดของบรรพบุรุษชาวมุสลิมผ่านลักษณะของภาษาที่ใช ้

ตั้งชื่อมัสยิด จากค�ำกล่าวของ Hall (2003, p. 17) ข้างต้น เป็นการอธิบายว่าภาษาเป็นสื่อ

หนึง่ทีน่�ำเสนอทัง้ความคดิและความรู้สกึออกมา ดงันัน้การน�ำเสนอภาพแทนผ่านภาษาจงึเป็น

ศูนย์กลางของกระบวนการที่ความหมายถูกสร้างขึ้น โดยความหมายของชื่อมัสยิด จะช่วยใน

การตั้งกฎ บรรทัดฐาน และขนบธรรมเนียมต่าง ๆ ที่ส่ังการและควบคุมความประพฤติของ

คนในชุมชนแต่ละแห่ง

	 ผลการวิจัยสะท้อนรากฐานทางวัฒนธรรมที่ก�ำหนดระบบความคิด และวิถีชีวิตของ

ชาวไทยมุสลิมในกรุงเทพมหานคร สรุปได้ดังแผนภาพที่ 1

แผนภาพที่ 1	

กระบวนการการนิยามอัตลักษณ์ทางศาสนาของชาวมุสลิมจากชื่อมัสยิดในกรุงเทพมหานคร
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แผนภาพที่ 1 กระบวนการการนยิามอัตลักษณ์ทางศาสนาของชาวมุสลมิจากช่ือมัสยิดใน 
                 กรุงเทพมหานคร 

 
 
 
 
 
 

 
 

 
 

 
 
 
 
 
 จากแผนภาพที่  1 จะเห็นว่าชื่อมัสยิดสะท้อนถึงการยึดมั่นในเอกภาพ
ของอัลลอฮ์เป็นแก่นสารของปริชาน น าไปสู่ความศรัทธาทางศาสนาที่มั่นคง โดยเชื่อใน
การตอบแทนในสวรรค์ ธ ารงความเป็นปึกแผ่นของสังคมมุสลิม สืบทอด ปลูกฝัง
จริยธรรมอิสลามและประวัติศาสตร์ชุมชน ทั้งหมดนี้หลอมรวมเป็นการนิยามอัตลักษณ์
ทางศาสนาของชาวมุสลิมในกรุงเทพมหานคร นอกจากนี้ผลการวิจัยยังท าให้เห็น
ความสัมพันธ์ระหว่างรากฐานทางวัฒนธรรมดังกล่าวกับพฤติกรรมการใช้ภาษาที่มี
อิทธิพลต่อกันอย่างใกล้ชิด ท าให้ชาวไทยมุสลิมใช้ภาษาไทยและภาษาอาหรับสลับกันใน
ระดับบริบทหรือปนกันในระดับค า สังเกตได้จากชื่อมัสยิดที่เป็นชื่ออาหรับมากที่สุด 
เหล่านี้เป็นองค์ความรู้ส าคัญที่สรุปตัวตนของชาวมุสลิมในกรุงเทพมหานครได้ชัดเจน
และกระชับ หน่วยงานภาครัฐและผู้ต้องติดต่อสัมพันธ์กับชาวมุสลิมควรท าความเข้าใจ 
และน าไปขยายผลเป็นแนวทางในการอยู่ร่วมกันในสังคมพหุวัฒนธรรมปัจจุบัน 
 เม่ือสังเคราะห์ผลการวิจัยทั้งหมดจะท าให้เห็นภาพรวมของความสัมพันธ์
ระหว่างภาษาที่ยึดโยงองค์ประกอบทางวัฒนธรรมของชาวมุสลิมในสังคมไทยได้อย่าง

การนิยามอัตลกัษณ ์
ทางศาสนา 

	 จากแผนภาพท่ี 1 จะเห็นว่าช่ือมัสยิดสะท้อนถึงการยึดมั่นในเอกภาพของอัลลอฮ์

เป็นแก่นสารของปริชาน น�ำไปสู่ความศรัทธาทางศาสนาที่มั่นคง โดยเชื่อในการตอบแทน

ในสวรรค์ ธ�ำรงความเป็นปึกแผ่นของสังคมมุสลิม สืบทอด ปลูกฝังจริยธรรมอิสลามและ

ประวัติศาสตร์ชุมชน ท้ังหมดนี้หลอมรวมเป็นการนิยามอัตลักษณ์ทางศาสนาของชาวมุสลิม
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ในกรุงเทพมหานคร นอกจากนี้ผลการวิจัยยังท�ำให้เห็นความสัมพันธ์ระหว่างรากฐานทาง

วัฒนธรรมดังกล่าวกับพฤติกรรมการใช้ภาษาที่มีอิทธิพลต่อกันอย่างใกล้ชิด ท�ำให้ชาวไทย

มุสลิมใช้ภาษาไทยและภาษาอาหรับสลับกันในระดับบริบทหรือปนกันในระดับค�ำ  สังเกต

ได้จากชื่อมัสยิดท่ีเป็นชื่ออาหรับมากท่ีสุด เหล่านี้เป็นองค์ความรู้ส�ำคัญที่สรุปตัวตนของชาว

มุสลิมในกรุงเทพมหานครได้ชัดเจนและกระชับ หน่วยงานภาครัฐและผู้ต้องติดต่อสัมพันธ์

กับชาวมุสลิมควรท�ำความเข้าใจ และน�ำไปขยายผลเป็นแนวทางในการอยู่ร่วมกันในสังคม 

พหุวัฒนธรรมปัจจุบัน

	 เมื่อสังเคราะห์ผลการวิจัยทั้งหมดจะท�ำให้เห็นภาพรวมของความสัมพันธ์ระหว่าง

ภาษาที่ยึดโยงองค์ประกอบทางวัฒนธรรมของชาวมุสลิมในสังคมไทยได้อย่างชัดเจน ชื่อ

มัสยิดในกรุงเทพมหานครเป็นผลผลิตทางความหมายของระบบความคิดในจิตใจของชาว

มุสลิมที่มีความคงทนเพราะเป็นสถานท่ีส�ำคัญทางศาสนา แก่นของความหมายไม่สามารถ

ดดัแปลงและตบแต่งให้ต่างออกไปได้ และไม่สามารถสร้างความหมายใหม่ทดแทนความหมาย

ตามเจตนารมณ์ของผู้ตั้งชื่อมัสยิด ชื่อมัสยิดในกรุงเทพมหานครจึงเป็นมรดกทางวัฒนธรรม 

อนัล�ำ้ค่าของชาวมสุลมิ และของสงัคมไทย ทีม่คีณุสมบตัพิเิศษในการปกป้องแก่นความหมาย

เพื่อสื่อสารวัฒนธรรมให้ชนรุ่นหลังรับรู้ได้อย่างครบถ้วน และเมื่อผลการวิจัยนี้เผยแพร่ไปใน 

วงกว้างจะเป็นประโยชน์ทัง้ต่อชาวไทยมสุลมิท่ีทราบถึงรากฐานทางวัฒนธรรมของตน และต่อ

ประชาชนทั่วไปที่จะเข้าใจอัตลักษณ์และระบบความคิดของชาวไทยมุสลิม อันเป็นส่ิงส�ำคัญ

ในการเสริมสร้างความสันติในสังคมพหุวัฒนธรรม และจะเป็นแนวทางการศึกษาภาษาไทย

ในบริบททางวัฒนธรรม ที่ผสานกับองค์ความรู้ข้ามศาสตร์ต่อไปในอนาคต
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